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Aunomayua: B noMeHe MUPOBOI MHTEIEKTYaIbHOM UCTOPUM cedapicKuii
A3bIK, HA3bIBAEMBIIl HHAUE egpelicKo-uUCnancKull Ul 1a0uHo, 3aHUMaeT ocoboe
MecTo. B cTaThe paccMaTpuBalOTCs TEPMUHOJIOIMYECKUE HOMUHALIMM, COOTBET-
CTBYIOII[MIE JaHHOMY S3BIKY; IPHHATOE B MapaJnTMe COBPEMEHHBIX (DIIIONIOTHYe-
CKUX HCCJEN0BAaHUI MOHATHE judeoespariol, moapazyMeBalolee TeTeporeHHbIH
JIUaJIeKTHBIH KOHTUHYYM, BKJIIOUAIOIUI pa3audHble GOpMHUPOBABLINECS BHE UC-
MaHOSA3BIYHOrO apeaja ¥ He3aBHCHMO OT UCIIAHCKOT O s3bIKa reorpaduaeckue pas-
HOBUJHOCTHU; MHOTOI'DaHHBIN XapaKTep e8pelicKo-UCNaHCKo20 B IPOEKIIUU Ha €ro
UCTOPUIO KaK XpaHHIINIIA KOJUIEKTUBHOM IaMATHU U KyJIbTYPHOI'O HaCIeUs; PEIU-
THO3HBII KOHTEKCT MOSABICHUS Ja0UHO; ONpPEIeIeHHas TPAAUILUs OCMBICICHUS
€6peticKo-UCNAaHCK020 SA3bIKa KaK MECTa MaMATH U MeTa(opsl MOTEPSHHOTO I0Ma,
CJIOKUBILASCS B ’THUYECKOH MEHTAJIbHOCTH TIOTOMKOB ce(apICKUX €BPEEB U 3a-
KPENUBILAsACS B XyJ0XKECTBEHHOM M JJOKYMEHTAJIbHOM HapPaTUBE; KOHBEHLIUOHAIb-
HBI ¥ MHCTUTYLUOHAJIBHBINA CTATYC e8pelicKo-UCnancko20 s3blKa, COBPEMEHHBIE
(hopMaTEI B CTPaTErnH ero IPOABHKEHHS, a TAK)KE OCOOCHHOCTH €0 MO3UIHOHHU-
pPOBaHUS B ’THUYECKOM MEHTAJIUTETE IOTOMKOB M3rHaHHBIX U3 Mcnanuu u Iop-
Tyranuu B 1492/1496 rr. cedapnos Kak MOLIHOTO CPEACTBA JETUTHUMAIIUU CUMBO-
JINYECKOTO €IMHEHUS MPENCTABUTENEH COBPEMEHHOIO TPAHCHALIMOHAIBHOTO
TpaAuLUOHHOr 0 cedapackoro coobuiecTsa. B pesynbrare npuBOAUTCS CHCTEMHOE
BUJEHHE NO3ULIUOHUPOBAHUS €6PeliCKO-UCNAHCKO20 A3blKa KaK TPaJUIUOHHON
OCHOBOIIOJIATaIOIIEN CTPYKTYPbl HCTOPUYECKOH aMATH 3THOCA.

Kniouesvie crosa: naouno; espeticko-ucnanckuii sI3bIK; A36IK ceapaoB; STHH-
4eCKUil MEHTAIHTET eBpeeB-cedapioB; HCTOPUICCKHUH JHANCKT; BTOPUYHAS HJICH-
THYHOCTH; HAaCJeUe UCITaHOSI3BITHOTO MUpa
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THE LADINO LANGUAGE IN THE DOMAIN OF WORLD
INTELLECTUAL HISTORY

Marina M. Raevskaya
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Abstract: In the domain of world intellectual history, the Sephardic language,
otherwise called Judeo-Spanish or Ladino, occupies a special place. The article deals
with terminological nominations corresponding to the language, accepted in the
paradigm of modern philological studies; the concept of Judeo-Spanish which implies
a heterogeneous dialect continuum, including various geographical varieties that
formed outside the Spanish-speaking area and independently of the Spanish language;
the multifaceted nature of the Jewish-Spanish in the projection on its history as a
repository of collective memory and cultural heritage; the religious context of the
appearance of Ladino; a certain tradition of understanding the Jewish-Spanish
language as a place of memory and a metaphor for a lost home, which has developed
in the ethnic mentality of the descendants of Sephardic Jews and has been fixed in
the artistic and documentary narrative; conventional and institutional status of the
Hebrew-Spanish language; modern formats and strategies for its promotion, as well
as features of its positioning in the ethnic mentality of the descendants of Sephardim
expelled from Spain and Portugal in 1492/1496. Currently the language of Sep-
hardic Jews, transmitted to different continents along with its native speakers,
continues to be a powerful means of legitimizing the symbolic unity (based on
maintaining a sense of secondary identity) of representatives of this traditional
community. Despite active divergent processes, Judeo-Spanish or Ladino has a
special status in the world intellectual history in accordance with its historical,
social and cultural context and serves as a traditional basis in the structure of his-
torical ethnic memory.

Key words: Ladino; Judeo-Spanish; Sephardic language; Sephardic Jews ethnic
mentality; historical dialect; secondary identity; Pan-Hispanic heritage

For citation: Raevskaya M.M. (2022) The Ladino Language in the Domain of
World Intellectual History. Moscow State University Bulletin. Series 19. Linguistics
and Intercultural Communication, no. 4, pp. 43-59. (In Russ.)

ITapanurma coBpeMEHHBIX KyJIbTYPOJIOrHUECKUX UCCIEIOBaHUN UYpe3-
BBIYAI{HO IIMPOKA U MHOroacnekTHa. BMecte ¢ TeM B HacTosee BpeMs
MIPOMIOIIKAET OIIYIIATHCS HEOOXOMUMOCTh (DOPMUPOBAHUS KOHIIENTYAIb-
HOro (pyHIaMeHTa HCTOPHUYUECKOM KYJIBTYPOJIOTMH B IIPOSKIIMH Ha HCTOPHIO
SI3bIKA KaK XPaHUJINILA KOJJIEKTUBHON MAMSITH U KYJIBTYpPHOT'O HaCIEeIUs,
KOTOPBIN OAPa3yMEBAET CO3aHIE OOITIeH TEOPHH 1 KOHCOJI U POBAHHON
0a3bl HAy4YHO 00OCHOBAHHBIX M JIOCTOBEPHBIX JIAHHBIX, YTO CTAHOBUTCS
BO3MOKHBIM B XOJI€ CUCTEMATU3UPOBAHHOTO OCBEIICHUS TEM, IPEICTAB-
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JAIOMINX HETMPEXOAAIANA TEOPETHUSCKUN U MPAKTUUECKHI WHTepecC.
OnHOIi 13 TaKOBBIX ABIISIETCS CyIb0a s3bIKa eBpeeB-cedapaoB.

B nomene MupoBOii MHTEIIEKTYaJIBHON UCTOPUH ceqhapOCKUii A3bIK,
Ha3bIBAEMBII HHAYC e8peliCKO-UCNAHCKU WA 1a0UuHO, 3aHUMAaeT 0c000e
MecTo Oaronapsi CBOeMy MHOTOTpaHHOMY, & HHOT/Ia B IIPOTHBOPEIUBO-
MY, cTaTycy. B cBsizn ¢ THUM ciienyeT 00paTuTh BHUMaHNE HA MHOJKECTBO
COOTBETCTBYIONINX JaHHOMY SI3BIKY TEPMHHOJIOTHYECKHUX Ha3BaHHH,
WCTIOTb3YEeMBIX KaK B OOMXOJle, TAK M B COBPEMEHHBIX HAyYHBIX M WH-
(dhopManmoHHbIX m3aanuAX [ 'abunckwuii, 1990; Kapmosa, 2020; Hapymos,
2001; Paesckas, 2021; Diaz-Mas, 1997; Israilev, 2010; Kirschen, 2018;
Minervini, 2006; Quintana, 2006; Schmid, 2018; u ap.]. SI3bIK UCTTAHCKHUX
eBpeeB-cehapaoB, OTHOCAIIUNCS K HOEPO-POMAHCKON MTOATPYTITIC POMaH-
CKHX SI3BIKOB, B UcTOpuorpaduu [3enpkoBud, 2016; Avenoza, 2011; Bunis,
2015; Fernandez Marcos, 2011; Gerber, 1994; Gutiérrez Aguirre, 2010;
Hernandez Sigiienza, 2021; Minervini, 2006; Pueyo Mena, 2008; Romeu
Ferré, 2011; Schwarzwald, 2012; u 1p.] uMeeT Tpy HOMHHAITUU — sefaradi,
Jjudeoespariol, ladino — u BolIeN B UCTOPUIO MCITAHCKOT'O sI3bIKa Kak
SI3bIK, HA KOTOPOM TOBOPUJIN €Bper, u3rHanHbie u3 Vcnanuu u [opty-
ranuu B 1492 u 1496 rr. 3a TO, YTO PEIIMJIN COXPAHUTH CBOIO BEpy, OT-
Ka3aBIIUCh MIPUHATH XPUCTHAHCTBO. EBpen, nmpoxusapmiue B CpegHue
BEKa Ha TEPPUTOPUSIX MUPEHEHCKUX KOPOJICBCTB, HAa3bIBAIIU ceOs sefar-
dies (Sfahrahdi B eBpeiickoM POU3HOIICHHUH), TIOTOMY YTO COTJIACHO
€BPEICKON TPaJUIINK 3TH 3€MJIU OTOX ICCTBIISUIMCH C 3aNaITHBIMU OKpa-
WHAMH U3BECTHOI'O Ha TOT MOMEHT Mupa — Sefarad [I'epm, 2007].

~ Bwmecte ¢ Tem B dunonornueckux uccnenopanusx [Alvar, 2004;
Alvarez Lépez, 2017; Amigo Espada, 1983; Hassan, 1986, 1992, 2003,
2004; Israilev, 2010; Kirschen, 2018; Kohring, 1996; Quintana, 2015;
Schmid, 2018; Schwarzwald, 2012 u np.] HoOMUHATUS ladino' 0603naua-
€T OJTHO M3 POMAHCKUX Hapeuuii (e/ romance), Ha KOTOPOM TOBOPHIIH B
CpenneBexoBoii Vicmanuu, B TpOTHBOIIOCTaBICHUH UBPUTY, 110 CYTH,
SIBJISIBIIIEECS PA3HOBHTHOCTBHIO CTAPOMCIIAHCKOTO SI3bIKA, & TAKKE CITY)KUT
Ha3BaHUEM SI3bIKa €BPEHCKO-MCIIAHCKOW PETUTHO3HOH TP UIINH, OCHO-
BaHHOTO Ha MPAKTHYECKH JOCIOBHOM TIEPEBOJIC CBAIIEHHBIX TEKCTOB
(bnbnuwm) c uBpHTa M apameiickoro Ha cTapokacTuibckuii [Hassan, 2004].
CroBaps Kopoaesckoii akademuu ucnarckoeo sasvika (DRAE) B cooT-
BETCTBYIOIIEM 3HAUYEHUU OTPEAETSeT Ja0UHO KaK PEIIUTUO3HBIA S3BIK
cedapaoB, MAKCUMATFHO TPUOIIKEHHBIH K CHHTAKCHUCY W JIEKCHKE
OpUTHHAJIBHBIX TEKCTOB HA MBPUTE U 3aNTMCAHHBIN JTATHHCKUMHU OyKBa-
MH WM TTPU TTOMOIIH aidaBuTa péumz.

' Pycck. Jaduno.
7. m. Lengua religiosa de los sefardies, que es calco de la sintaxis y del vocabula-
rio de los textos biblicos hebreos y se escribe con letras latinas o con caracteres rasies.
URL: https://dle.rae.es/ladino (nata oopamenus: 10.06.2022).
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PaccmarpuBast penmuruo3HbI KOHTEKCT MOABIIEHUS ladino, M. AnbBap
[AnsBap, 2004] yka3eIBaeT, 4TO «1a0uHO HAKOTAA HE OBLIT Pa3TOBOPHBIM
SI3BIKOMY», @ OBLIT CKOpee MHCbMEHHBIM, OCHOBaHHBIM Ha OYKBaJbHOM
IIepPEeBOIE C MBPUTA MJIM apaMecKOTro Ha NCIIAHCKUH TeKCTOB bubmnu u
pUTYyaIbHBIX momuTB’. icriaHcKuii akaIeMHK Ha3BaT CIIOXHEHINYIO 3a-
Jady, CTOSIBILYIO Iepes MepeBOJYMKAMHU OPUTHHAIBHBIX CaKpaJIbHBIX
TEKCTOB, «TPAHIHO3HBIM MHTEILICKTYaTbHEIM BBI30BOM’», MOCKOIBKY,
0 CYTH, UM MPHIIJIOCH CO3/1aBaTh HOBBIH SI3BIK COTIIACHO TPEOOBaHUSIM
JIPEBHEEBPEHCKOTO0 OpUTHHANA TTyTEM aJlalTallid UBPUTA, JTUOO mepe-
cCMaTpHUBas NEPEeBO] Ha JATBIHB, TNO0 MOACTPanBas ero mox (Gpopmer
POMAHCKOTO Hape4Hs B OMBITKE COXPAHUTH CMBICT UCXOAHOTO TEKCTa”.

B xadecTBe WIIIOCTPAIUU MOT'Y T CITYKUTh HadallbHbIe CTUXU KHUTH
BerTHs u Beeit En6npm KOTOpBIE B TPEXbA3BITHOM KoncmaumuHonOﬂb—
cxom Isamuxruocuu® 1547 2. u (Deppapcmu Bubnuu’ 1553 2. nepeseoenvl
caedytowum obpasom: “En prencipio crio el Dio alos cielos y ala tiera.
Y la tiera era vagua y vazia y escuredad sovre faces de abismo, y viento
de el Dio esmoviense sovre faces de las aguas. Y dixo el Dio «Sea luzy y
jheluz.n&’

ITo cBugeTenbCcTBY creruanuctoB [Amigo Espada, 1983; Avenoza,
2008; Hassan, 2004; Kohring, 1996; Schwarzwald, 2012], nanHusrii nepe-
BOJI Ha JIAOUHO SBIISIETCS TOYHBIM OTPAKEHHUEM JTUHTBUCTHIECKUX OCO-
OeHHocTel OMOECKOro UBpUTA: HEKOTOPBIX OOLINX, KOTOPhIE MOYKHO
HAWTH B JIIOOOM TEKCTE, TAKMX KaK MPe3eHTAlHs HEOIyIIeBICHHOTO
PSIMOT0 00BEKTA, OIPENENIIEMOT0 APTHKIIEM, C TIOMOIILIO TIPEJITIOTa «ay,
YTO HE XapaKTepHO 115l ucniaHcKoro, — crio el Dio alos cielos y ala tiera
(mepeBoy ef C MBPUTA); UCTIOIH30BaHUE TIIaroa-CBs3KH ser C OB THITHBIM
3HaueHUueM «hay» (Sea luz y fue luz) u ero 4acTOTHOE ONMyIICHUE
(escuredad o sovre faces de abismo); ucrionb30BaHNe IPUIACTHUS HACTO-
SIIIIET'0 BPEMEHH, 0003HAYAIOIIETO JIEHCTBHE B IIPOILIOM (Viento de el Dio
esmoviense sovre faces de las aguas — mectonMenHas popma esmoviense
o003HavaeT AeHCTBHE B IPOIIIENNIEM BpeMeHH ‘suman/Hocuicsa’) [Hassan,

2004: 89].

3 “Pero quiero sefialar un hecho basico, que es fundamental: el ladino no ha sido
nunca una lengua hablada, sino la traduccién “verbo a verbo” del hebreo o el arameo al
espanol de textos biblicos o de oraciones rituales” [Alvar, 2004: 343].

4 1a gran aventura intelectual [Alvar, 2004: 341].

> “Fueron elaborando una lengua segun las exigencias que requeria el texto y
adaptaron el hebreo o revisaron su latin o reacomodaron el romance” [Ibidem: 341].

El Pentateuco Poliglota de Constantinopla (UBpHT, 1aduHo, TpedecKuii).

" Biblia en Lengua Espafiola Traducida Palabra por Palabra de la verdad
Hebrayca por Muy Excelentes Letrados, Vista y Examinada por el Oficio de la
Inquisicion. Con Privilegio del Ylustrissimo Sefior Duque de Ferrara.

Breitue 1:1-19 SYNO. B navane corBopun bor mHebo n 3emmo. 3emis xe Oblta
Oe3BuIHA U MycTa, ¥ ThMa Haj (ukamu) Oe3nHor0, 1 Jyx Boxwuit Hocuics Ham BOJoro.
U ckazan Bor: «/la Oymet cBeT», U CTaJ CBET.

46



B T0 *xe Bpems apyTrre 0COOEHHOCTH XapaKTEPHBI TOIBKO ISl 3TOTO
TEKCTa, B YaCTHOCTH, Peub UJET 00 YIOTPeOIeHNH CYLIECTBUTEIHHOTO
B CIIOBOCOYETAaHUM En prencipio 0e3 apTUKIIA (TakK ke, KaKk 1 Ha UBPUTE
resit), CyleCTBUTEIBHOTO cielos — Hebeca BO MHOXXECTBECHHOM YHCIIC
(kak 1 opMa eBpeicKoro cioBa Samdyim He B €MUHCTBEHHOM YHUCIIE),
CYIIECTBHUTEIIBHOTO faces — auya BO MHOXECTBEHHOM YHCIe (Kak Ha
UBPHTE panim), CyIECTBUTEIBHOTO abismo — 6e30na 6e3 onpeneneH-
HOTO apTUKJIA (KaK Ha UBPUTE fehom) U CYIECTBUTEIBHOTO Viento —
eéemep B 3HaueHnHu ‘aliento, espiritu’ — Owixanue, Oyx (Kak Ha UBPHUTE
ruah) [Tam xe: 89].

BrimenepednciieHHbBIe MPUMEPHI MTOATBEPKAAIOT 3asIBIICHHBIA Ha
obnoxke @eppapcroii Bubauu 1553 1. Tak Ha3bIBaeMbIN JOCIOBHBII
nepeBo (Ha 1a0UuHO bierval’), MOCKOJIBKY TEKCT TIEPEBOIUTCS biervo por
biervo', kak ¥ OTMETHI peaKTop 3Toro mganus: «buGnns Ha ucnan-
CKOM SI3BIKE JIOCIOBHO IIEpeBENa eBPEiiCKyI0 HCTHHY..»' ' OHAKo 3a
BEIpaXXeHUeM «biervo por biervo» CKpbIBaeTCs ero MOHMMaHHE HE B
0OBIYHOM CMBICIIE — «OJIHO CJIOBO Ha MUBPUTE — OJIHO CIIOBO Ha J1d0U-
HO», — a «TI0CIIeA0BATeNbHBIN MO3UITMOHHBIN epeBoay» [ Kohring, 1996],
MIPU KOTOPOM IOJT KTTO3ULIUEH MOHUMAETCS Kax1asi TOCIe0BaTeIbHOCTh
«rpadUYecKUX eUHUI] HCXOIHOTO TEKCTa Ha HBPUTE, OTACIECHHBIX APYT
oT ipyra npobenamu B TeKcTe (Ipobensl: # ... #)» [Tam xke: 321-322], t.e.
rpaduyeckoe «cI0BO» Ha UBPUTE MEPEBOAUIIOCH MHOTA OJHUM CIIOBOM
Ha 1a0uHO, @ THOTAA ¥ OOJIBIIINM KOJTMIECTBOM CIIOB, HEOOXOIUMBIX IS
nepeAayy CMBICIa OPUTHHAIIBHOTO TeKCTa (3KBUBAJICHTHBIM MOACTPOY-
HBIM TIEPEBOJIOM).

CornacHo uccienoBanusM [ Bunis, 1996; Hassan, 2004; Kohring, 1996;
Pérez Fernandez, 2016; Pueyo Mena, 2008; Schwarzwald, 2012], rexau-
Ka TIOCJIEZI0BATENBHOTO TTO3UIIMOHHOTO MIEPEBO/Ia 3aKII0Yanach B TOM,
YTO OfiHA TpaduyuecKas MO3UIUs Ha UBPUTE EPEBOAMIACH HA JIAOUHO
OIIHUM WJIA 00JIee YeM OIHHMM CJIOBOM (Hampumep, beresit — 6 nauane
WK hasamdyim — nebec, TOTOMY YTO B UBPUTE apTUKJIb M Pa3IMYHbIC
MPEAJIOTH MUIIYTCA CIUTHO B MPETO3UIUU C CYNIECTBUTEIBHBIM), U
TOJIBKO ITOCJIE TOT0, KaK OHa ObLIIa epeBe/ICHa, IEPEBOIUIIACH CIIEY FOIast
no3unus. [Ipu 3ToM nepeBoAUMKH OBLITH MTPEKE BCEr0 3aNHTEPECOBAHBI
B TOYHOCTH TIEPEBO/Ia KaXKI0H OTAETHHOHN MO3HUITNH, He 0Opariasi BHUMa-
HUS Ha UX CMBICIIOBOE COYETaHHE B KOHTEKCTE ONMKANIIMX eIHHMIL
(TpeAIIecTBYOIIEH 1 MOCIEAYFOIIEH TO3HUITHI), TPECTABIISIS TEM CAMBIM
PE3YIABTUPYIONINI TEKCT KaK coueTaHHEe MUKPOTEKCTOB.

° Verbal.

[o-ucnaucku palabra por palabra (cro6o 6 c1060).

“Biblia en lengua espaiola traduzida palabra por palabra de la verdad
hebrayca ...”

11
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JlanHbI crioco0 mepeBoja BBIONHSUIT 00ydaronyo QyHKIUI0, Ha-
MpaBJICHHYIO Ha TO, YTOOBI HAYYHMTh MOHUMATh eBpeﬁCKHﬁ TEKCT Ha
Ja0uHOo, TOMOOHO TOMY KakK 3TO JAeTa0oCh Ha 3ape HAIIeH 3pbl ¢ UCIOIb-
30BaHIEM apaMeiicKoro si3bIka TapryMoB' 2. TAKHM 06pa3soM, TpaHIi-
OHHBIW METOJ] IpernoaBanus budbnuu Ha 1aduro 3aKaovaics B 3ayn;
BaHWH HAU3YCTh YCTHOTO MEXBI3BIKOBOTO (TIOCIOBHO- q)paz.OBoro)
nepeBojia COTIaCHO M3BECTHOMY BCEM MUCEMEHHOMY MOJCTPOYHOMY, a
uMmeHHo: “Beresit ‘En prencipio’ bard ‘crid’ Elohim ‘el Dio’ et ‘@’
hasamadyim ‘los cielos’ veet ‘y a’ haares ‘la tiera’... Vayomer ‘y dixo’
Elohim ‘el Dio* “Yehi ‘sea’ or ‘luz’ vaihi ‘y fue’ or ‘luz’ ..” [Hassan,
2004: 90].

Ha nponBunyTOM 3Tamne 00y4eHus TEKCT Ha UBPUTE MPOITYCKACTCS U
ocTaeTcs TOBKO TeKCT Ha 1aduro («En prencipio crio el Dio a los cielos
...»), KOTOPBIH TIOCTEIICHHO CTAHOBUTCSI PUTYaJIBHBIM U CAKPaIbHBIM, TAK
e Kak U ero eBpeiickuit uctounuk. [Ipu sTom cedapackas Tpaaunus
nepeBojia Ha 1a0uHo Beer/ia Oblia MPEUMYIIeCTBEHHO YCTHON U HE Me-
HAJIaCh B TEUYCHHME HECKOJIBbKHX BekoB [Bunis, 1996; Hassan, 2004;
Schwarzwald, 2012], 1 XOTs TEeKCTBI B KOHEYHOM HTOTE 3aIIOMHHAJINCE,
CYLIHOCTB MIEpeBOJIa Ha IA0UHO COCTOSIIIA HE CTOJBKO B BOCIIPOU3BEICHUH
3ay4YCHHOr0 TEKCTa, CKOJBKO B OBJIAJICHUH SI3BIKOBBIMH MPHHIUIAME
NIEPEeBO/Ia ¥ 3HAHUHM TOT'0, KaK UX IPUMEHSITh IS Iepeayy SKBUBAJICHT-
HOT'O TEKCTa, MOTOMY 4YTO, KaK OTMEUAIOT CICIMAINCTHI, HA0Op COOT-
BETCTBUW HAa MBPUTE W JIAOUHO COCTABIISICT OTHOCHTEIBHO 3aKPBITHIA
KOPIYC.

B coBpeMeHHOIT akageMUYecKoil cpelie Takke MPUHAT TePMUH ju-
deoespariol, oTHOBPEMEHHO MOTYESPKUBAIOIIUH SI3BIKOBY O U PEITUTHO3HO-
YTHHYECKYI 0COOCHHOCTH ero Hocureleii. Bvecte ¢ Tem B M3pamie'
HacTosIIee BpeMsi HOMHHAIUS ladino UCTIONb3yeTcs Takke B Ka4ecTBe
MEXJTYHApOHOTO TePMHUHA, 0003HAYAOIIETO UCITAHCKUH A3bIK cedap/ioB,
Hapsay ¢ judeoespaiiol [Biirki, Schmid, Schwegler, 2006: 7].

TpaauiMOHHO yHOTPEOISIEeMbIMA CAMUMH HOCUTEIISIMH OBLITH, C OIHOM
CTOPOHBI, MOJYCPKHUBAIOIINE UCTIAHCKOE MPOUCXOKICHUE OOUXOTHBIC
UMeHOBaHusl spanyol, espariolico, espaiiolit wnwn sefaradi/sefardi, a ¢
JIPYToii — WUMeHa, CBUJETEIbCTBYIONIAE O TOM, YTO MCIAHCKUH OBII
SI3BIKOM €BPEHCKIX 06I_HI/IH BOCTOYHOTO Cpen3eMHOMOPES — jebroneo,
Jjudio v djudezmo/judezmo® . Ha ceBepoadpiKaHCKUX TEPPUTOPHSIX pas-

12 Obmee naspanme s mepeBooB Berxoro 3aBera Ha HMyeo-apaMeiCKHil S3bIK
[Perez Fernandez, 2016].
Interverbal( «interpalabraly).
B Uspaune u C]_HA CYIIECTBYET eIlle OfHA MHTEPIIpeTaIHs TepMuHa ladino xak
A3BIKA cedapaoB, TPOKUBAIOIINX B BOCTOYHBIX CPEIM3EMHOMOPCKIX PETHOHAX.
> URL: http://www.proyectos.cchs.csic.es/sefardiweb/node/10 (zara obparmems:
10.06.2022).
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HOBUJHOCTbH HCITAHCKOTO $3BIKa ce(apoB, BOMIEAIIETO B KOHTAKT C
apabCKUM SI3BIKOM, TTOJTYYHIIa Ha3BAHUC jaquétia/haken'al g

C TOUYKM 3peHHs SA3BIKOBOW JMAXPOHUH, U3HAYAIBHO Pa3TOBOPHBIN
espeticko-ucnanckuti cHoOpMHPOBAIICS KaK KOMHE HA OCHOBE KaCTHJIb-
CKOT'0 5I3bIKa B PE3yJbTaTE CMCIICHUS C Pa3IMYHBIMU POMAHCKUMHU
S3pIKaMU W AuanekTamu [lupeHeickoro moiayocTpoBa, a Takke, B 3a-
BUCHMOCTH OT MECT AaJIbHEHIIEro pacceneHus, s3pikaMmu OCMaHCKOM
MMIEPUH U JpyTUMH MeCTHBIMH Hapeuusimu [ Biirki, Schmid, Schwegler,
2006: 7].

Cornacno nepunnuuu E. Kocepuy [Coseriu, 1980: 113], egpeiicko-
UCNAHCKULL A3bIK MOXKHO CIUTATD UCHOPULECKUM OUANEeKIMOM ACTIAHCKO-
ro A3blKa, 3aHUMAIOIIHUM MO3ULHI0 GMOPUYHO20 NTUATEKTa HapIAy C
aHJATy3CKAM, KaHAPCKUM W JIATHHOAMEPHKAHCKUMH BapUaHTAMU HC-
MaHCKOro s3bIKa. FIMeHHO Takoe BuneHue npeniaraet A. Knnrana, pac-
CMaTpuBas AUATOMHYECKYI0 BAPUATUBHOCTD €8PeliCKO-UCHAHCKOZO
[Quintana, 2006: 77]. OgHako, B OTIMYHE OT WX HOCUTEJCH, JaJICKO HE
BCE MMOTOMKHU cedapioB, TOBOPAIIUE Ha judeoespariol, BIaCIOT UCIIaH-
CKHM S3BIKOBBIM CTaHIapTOM (00pa31i0BOif HOPMOI KaCTHUIIBCKOTO S3bI-
Ka), KOTOPBIH BBICTYTAET B KQUeCTBE OOBEIUHSIONICTO JIEMEHTA CPEIH
BCEX JIPYTHX UCTOPUUYECKUX JTHAIEKTOB KaCTHIIBCKOTO s3bIKa. JlaHHBII
(akxTop 00yCIIOBUI HE3aBUCUMOE Pa3BUTHE UCIIAHCKOTO S3bIKa, HA KOTO-
POM TOBOPHUIIH cedapabl, ¥ criocoOCTBOBAI OTUMOPPU3MY cepapdcko-
20 5A3blKka KaK caMOH SIPKOH ero 0COOCHHOCTH.

ABTOpPBI COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAHNUM, TIOCBALICHHBIX CTaTyCy ju-
deoespaiiol B nmacucreme ucmanckoro s3bika [Biirki, 2016; Quintana,
2015; Schmid, 2018], yTBep>KaaoT, 4TO B JaJbHEHIIIEM e8peticKo-uc-
NAHCKUL A3bIK PA3BUJI CBOM COOCTBEHHBIE THATOIMMYECKUE BapUAHTHI,
WUMEBIIIUE PABHBIN MPECTHIK, YTO «HAPYIIAeT GyHIAMEHTATbHOE CTUH-
CTBO MCHAHCKOro si3pikay [Quintana, 2006: 34], u, mo kpaiiHel mepe, C
XVIII B., cymecTBYeT KaK COBOKYITHOCTh S3bIKOBBIX Pa3HOBHIHOCTEM,
3HAYUTENBHO OTINYABIINXCS OT OIYOCTPOBHOT'O HCIIAHCKOTO B (hopMu-
POBaBIIUXCs BHE pAMOK HCIIaHCKOTO cTanaapTa [Quintana, 2006: 51]. Ilo
mueHuto K. JIbeanb, HMEHHO 3TH Pa3HOPOJHBIC, TIO CYTH, SI3BIKOBBIC
Pa3HOBUAHOCTH, IPOAEMOHCTPUPOBABILNE CBOU 0COOEHHOCTH, OTIIHYaB-
1IKMe UX OT NUPEeHeNcKoro ncnanckoro ¢ konua X VII B., Mo>XHO Ha3bIBaTh
TepMUHOM judeoesparniol [Lleal, 1992: 204]. Kpome Toro, B To Bpems
MHOTHE TEeKCTHI (BIUIOTH 10 X X B.) OBUIM HANTMCAHBI M HaNledYaTaHbl Ha
Jjudeoespariol ¢ UCTIONIb30BaHMEM MTHCbMa Ha OCHOBE €Bpeiickoro anda-
BHTa (TaK Ha3BIBaEMEIC fextos en escritura aljamiadal M.

' Tbidem.

7 Texto aljamiado — TexcT, HATMCAHHDIHA HA POMAHCKOM SI3bIKE (HAIIPHMED, eBpeii-
CKO-HCIIAaHCKOM, HTaJIbSHCKOM HJIM KaTalaHCKOM) OyKBaMH CEMHTCKOro andaBuTa
(apaOCKOTo WITH UBPHTA).
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Takum 00pa3oM, B IMPOKOM CMBICIIE IOHSTHE judeoespaiiol monpas-
YMEBAET r€TEPOreHHbIN NUANEKTHBI KOHTUHYYM, BKJIIOYAIOUIMN pa3-
JINYHbIe HOPMHUPOBABIIUECS BHE HCIIAHOSA3BITHOTO apeasia i He3aBUCHMO
OT MCIIAHCKOT'O fA3blKa reorpaguyeckue pa3HOBUAHOCTH, KaXkaas U3
KOTOPBIX UMEET OCOOCHHOCTH, TPOSIBIISIOIINECS MIPEXKIE BCETO HA yPOB-
He THTa andaBuTa (EBPEUCKOro U JATHHCKOTO C AIIEMEHTaMH TYPEIKOTO),
a Takke (POHETUKHU M JISKCHKH, COZIeprKallleil 3HaUnTeIbHOE KOJTHYECTBO
3aMMCTBOBAaHHM U3 TYPELKOr0, apaOCKOro, UTaNbSHCKOTO U (paHIly3-
CKOTO SI3bIKOB. B HacTosi11Iee BpeMsi Ha 3TOM SI3BIKE TOBOPSIT B ceapICKIX
oOmmuHax, pa3dpocaHHbBIX [0 BceMy MUpY: B JlaTuHCKOW AMepuke
Erunre, CIUA, Uzpanne, ['peruu, Typouu, bonrapuun, Hunepnangax,
®pannuu, Utanuu u T.1.

C TOYKH 3peHHs SA3BIKOBBIX XapAKTEPUCTHK B LIEJIOM IPUHATO Pas3-
JUYaTh 1BE OCHOBHBIE Pa3HOBUIHOCTH €8PelCKO-UCNAHCKO20 A3bIKA

1. Espeiicko-ucnanckuii A3k cmpan Bocmoka, Ha KOTOPOM TOBOpH-
JIM HA TEPPUTOPUSX, IpHHaAIekaBux OcMaHckoi nmnepun: B Typuumy,
Ha bankanax, bauxkaem BocToke 1 Ha HEKOTOPEIX ocTpoBax CpeauzemM-
HOT'O ¥ OreicKoro Mopeu;

2. Egpeiicko-ucnanckuii A3vik Mapoxko, Ha KOTOPOM TOBOPHUIIU B
cedaprackux obuHax CeBepHoi AQPUKH U T€ OH SBOIIOIHOHUPOBAI
nHade, Hevkern B OCMaHCKOW HMIIEPUH, YTO MTPUBEJIO K TOSBIIEHUIO pas3-
HOBHJIHOCTHU TIOJ Ha3BaHUEM jaquétia/haketia, NCTIbITABILEH BIHSHUE
apabCKoro S3bIKA.

B HacTosimiee BpeMst MO’KHO TOBOPHUTH O TOM, YTO €8peliCKO-UCNAHCKULL
A3bIK TONYYUII I/IHCTHTyuI/IOHaJILHHI}'I craryc: B 2018 r. B U3paune yu-
pexneHa Axademus eepeucxo ucnarnckoeo sasvika (Academia Nacional
del Judeoespaiiol Ladino®) ¢ 1iemnbio ero 3amuTsl i CIaCCHH OT HCHES-
HoBenus. Koponesckas Axademus ucnanckozo azvika®™ opuIuaTbHO
IpU3HAJA 1d0UHO OMHUM U3 BApUAHTOB HCIAHCKOTO SI3bIKa, HA KOTOPOM
TOBOPAT OKOJIO MOy MUIITHOHA YEIOBEK B MUPE 22 B 2019 . eyUHOTIAC-
HO TIPUHSIA U3PAUIIBCKYIO AKademuio e8petiCKO-UCNAHCKO20 A3bIKA B
CBOU PAJbI B KAUECTBE YJICHA-KOPPECIOHACHTA

'8 HekoTOpble IMHIBICTEI CYMTAIOT AHTHOKHIACKHUIT HATCKT KOTYMOHIACKOrO HaIli-
OHAJILHOTO BapHaHTa UCIIAHCKOTO SI3bIKA IIPOIOIDKEHUEM cedapackoro si3bika [Gutiérrez
Aguirre, 2010].

URL: http://www.proyectos.cchs.csic.es/sefardiweb/node/10 (mara obpamenns:
10. 06 2022).
° Ha naouno — Academia Nasionala del Judeoespariol Ladino (ANL).
21 Real Academia Espariola (RAE).

2 gl judeoespafiol, una variante de la lengua espafiola de la que se calcula que hay
500 000 hablantes en el mundo, 300 000 residentes en Israel. URL: https://www.rae.es/
n0t1c1a/ (mara obpamenus: 10.06.2022).

3 URL: https://www.rae.es/noticias/se-acuerda-la-creacion-de-la-academia-nacional-
del-judeoespanol-en-israel (mata obpamenus:10.06.2022).
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Kpome Toro, mpumedaTenbHO, 9TO CpPeld BApUAHTOB M JTHAJIEKTOB
MCIIAHCKOTO f3bIKa MCIAHOA3BIYHBIM COOOIIECTBOM IpPHU3HAH OCOOBII
CTaTyC JAOUHO KAK HACeOUs 8Ce20 UCNAHOA3bIMH020 Mupa (patrimonio
de toda la hispanidad) B cCOOTBETCTBHH ¢ HCTOPUYCCKUM, COLUATIBHBIM
Y KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM €0 IPOMCXOXKICHH I, HECMOTPS Ha aKTUBHO
MPOTEKAaBIIHE JUBEPTEHTHEIE MMPOIIECCHI.

B 1997 1. B 3paunie ¢ 11enbi0 COXpaHEHUs sI3bIKOBOTO HAcJIeAus ce-
dapnoB coznana HayuonanvHas opeanusayus no 3auume naduno™,
KOTOpast IPOBOJUT aKTUBHYIO pabOTy IO MPOABHIKCHHUIO 3HAHUSI DTOTO
A3bIKA M KYJIBTYPBI, @ TAK)KE 110 MOAAEPKAHUIO CBA3CH MEX Iy IpeacTa-
BHATEIISIMU JAHHOTO MCTOPUYECKOTO COOOIIEeCTBA, MPOKUBAIOIIUMH B
pa3inyHBIX CTpaHaxX MUpa: Tak, HallpUMep, U3panusIbCKas paauoCTaHIUA
Kol Israel v uctiaHcKkast paiioBeNIaTeIbHas  TEIEBU3NOHHAS KOpIopa-
uust RTVE yxe Gosnee 25 et BenyT nepeaayu Ha ceqpapockom s3vike; C
1979 r. Beimyckaercst xypHan Aki Yerushalayim®, xoropsiii ¢ 2016 T.
nepenren B mudpoBoi hopMaTt; CoO3qaHbI I/IHTepHeT-HJIaT(bOpMLIZG W TIPO-
eKThI"', CHeLHaJIbHO MpeIHa3HAYeHHbIE 11 TPAHCHAIIMOHAIBHOTO Ce-
(dapmackoro cooOrecTna.

Bbrarogaps qBUXEHUIO IO COXPAHEHUIO 1a0UHO B TIOCIETHHE IECATH-
JIETUS 3HAYUTEITHHO BO3POCIIO €ro MUChbMEHHOE MCTIOIh30BaHHE, U 0CO-
O6enHo B MHTEpHETE, CETOAHS 3TO B OOMNBINEH CTEICHH MUCHMEHHBIN,
HE)KEJIM pa3roBOPHBIN A3BIK. B 0TCyTCTBHE SI3BIKOBOM HOPMBI, KOTOPYIO
MOKHO OBIJIO OBI IPUHATH 3a 00pa3ell Al COBPEMEHHOTO JIa0UHO, €ro
STaJIOHOM CTaJl HCIIAHCKUI TUCbMEHHBIN CTaHapT, 0003HAYUBILUH pas3-
PBIB COBPEMEHHOT'O e8peliCKO-UCnanHcKo2o ¢ cedapckoii opdorpadrde-
CKOM TpaJuIuei, 4To HMeeT OrPOMHOE 3HAYSHHE JJISl PACIIUPEHUS €T
MOJIP30BaTENbCKON ayIUTOPUU: ceiuac ClIoBa Ha .1aduHo OOINbIIEe HE
nunryTcst OykBaMu eBperickoro andasuta [Schmid, 2018].

Ecnu mocMoTpeTs UCTOPUIO KYJIBTYPHOH MPaKTUKHU HA JA0UHO, 38
OoJee 4eM ISTh BEKOB Pa3pO3HEHHOTO CYIIECTBOBAaHHS ceapiCcKOro
COO0ILECTBA HA e8pPeliCKO-UCNAHCKOM A3blKe CIIOKUIIACH OIpe/ieIeHHas
yCTHas TpaIUIKs, a TAKXKe JTUTEpaTypa, KOTOpyIo uccienoBarenu [bo-
posas, 2002; Agosin, 1997; Aizenberg, 1982; Goldemberg, 1998; Israilev,
2010; Meter, 2000; Scott, 1998; Sefami, 2002; u 1p.] MpeACTABIAIOT KaK
0C06YI0°® 4aCTh HCIIAHCKOTO KYJIBTYPHOrO HACIEIHS B PAMKAX JIHTEPa-
TYPHOM MaKpOCHCTEMBI U KaK JIEMEHT €BPEUCKON ncTopuu. B yacTHoCTH,
cormmacao O.B. BopoBsoii, ceaprckas nurepaTypa Ha 1aduHO POIUIACH

2 Autoridad Nacional del Ladino.
2 URL: http://www.akiyerushalayim.co.il/ (gata o6pamenus: 10.06.2022).
Hampumep, Ladinokomunita online forum, eSefarad.com u ap.
27 URL: http://www.proyectos.cchs.csic.es/sefardiweb/node/10 (mara obparmeHws:
10.06.2022).
Ok3orHueckylo, no Muernio O.B. Boposoii [boposas, 2002].
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B X VI B. Bckope mociie u3rHaHus eBpeeB, Nepexxuina OypHBIA PaciBeT B
1930-e ronp! B BUE CBETCKOW CIIOBECHOCTH, IIPEICTaBICHHOMN MEPUOIHU-
KOH, mbecamu, OeNJIeTPUCTHKON, — B LEJIOM, HECKOJIBKUMH COTHSIMH
IPOU3BEACHUNH MacCOBOM JUTepaTyphl, OONbIIAs YaCTh KOTOPHIX HE
nepexuiia Bropyro MUpOBYIO BOIHY U yMepiaa B XX B. I0CI€ BO3HHK-
HOBEHHSI HAITMOHAJIBHBIX TocyaapcTB [boposas, 2002].

@axT CcyIIecTBOBAaHU S IUTEPATyPHOT0 HAPPATHBA HA IAOUHO CBHITpa
OonblIyI0 posib B (POPMUPOBAHUH M 3aKPEIICHMH YyBCTBA UACHTHY-
HOCTH TI0 TPU3HAKY S3bIKA U KYJIBTYPBI Y COBPEMEHHOTO ce(apIcKoro
cool11ecTBa U COXpaHEHUH IPUCYTCTBUS e8PelicKO-UCNAHCKO20 SI3bIKa
B 9THHUYECKOH MEHTAJIbHOCTH IOTOMKOB ce(apACKHUX €BPEEB, Y KOTOPBIX
CJIOKUJIACh ONpeeTIeHHas TPaAULIMs OCMBICIEHUS A3bIKa CBOUX IIPEKOB
KaK Mecma namamu 1 memaghopsl nomepsiHHo2o ooma [Agosin, 1999;
Aizenberg, 1982; Carciente y Carciente, 1987; Diaz-Mas, 1997; Finzi,
1990; Gutkowski, 1999; Hassan, 1986; Mizrahi, 1987; Romeu Ferré, 2011;
Sefami, 2002; u np.]. B cedapackoit MEHTaITbHOCTH JIFOOOBh U BEPHOCTH
10 OTHOIIEHUIO K CBOEH ITyOMHHOW HCIAHCKOW KYJIBTYPE COXPaHSIIOTCS
yepes A3bIK, U TAKUM 00pa30M KpPyT 3aMbIKAaeTCsl, TOCKOIbKY HEBO3MOJXK-
HO BBIHTH 32 IPEAEIBI 3TOCA KYIbTYPBI, PEACTABISIONIETO COO0H yHU-
KaJIbHYI0 KOHQHUTYpauuio o0IuUX SA3bIKa, HCTOPUHU, 00BIYaeB, HACTPOE-
HUH, KOTOpPBIE 00Pa3yI0T eANHYIO U HEPACTOPKUMYIO IICHXOJIOTHIECKY IO
LIEJIOCTHOCTD, ONIPEAETIAIONIY 0 HAllMOHANBHBIN XapakTep. C 3TOH TOUKH
3peHHs MPEICTaBIAIOT 0COOBIN HHTEPEC TUTEPATyPHBIC IPOU3BEICHMUS,
HanMCcaHHbIe IOTOMKaMu cedapaoB, nepecenuBnxcs B JlaTHHCKYIO
AMEepUKY, YKe Ha HCIIAHCKOM SI3bIKE.

B uactHocTH, «Benukas kHUTa eBpeiickoit AMepuK», COCTaBICHHAS
Hcaaxom [ombaeMGeprom™, mpeicTaBiseT THTEPATyPHOE TBOPYECTBO
6omee 140 aBTOpoB. JIF0OOIBITHO TO, UTO TEKCTHI, HAITHCAHHBIC HA espeti-
CKO-UCNAHCKOM A3blKe, MAJIO TIPEICTaBIEHbl B COBPEMEHHOM JIaTHHOA-
MEpPHUKaHCKOM HappaTHUBE CPelM MHcaTeled W MO3TOB cedapacKkoro
npoucxoxeHus [Sefami, 2002]. [Tapagokc MUTpaluK 3aKI0OYACTCS B
TOM, YTO IIPHU IPOKUBAHNUHU ce(papIOB B HCHAHOS3BIYHBIX CTPaHAaX SI3bIK
WX TIPEIAKOB COXPAHAETCS TOIBKO B IIEPBOM MTOKOJIEHNH, & aJIe€ OH JTHUIIIb
YaCTHYHO MPUCYTCTBYET INIAaBHBIM 00pa30M B YCTHOM TpaaguLIuH, 6J1aro-
Jlapsi 4eMy B HaCTOSIIEE BPEMS €6pelicKO-UCNAHCKUL B €r0 IpeuMyIie-
CTBEHHO ITACCHBHOM COCTOSIHMH MOKHO CUUTATh SI3bIKOM TaK Ha3bIBAEMOM
BTOPUYHOU TPaHCHALIMOHAJIBHON KYJIBTYPHON UACHTUYHOCTH. MeEKCH-
KaHCKasl 103TeCCa, )KyPHAIUCT U IepeBouuK Mupuam Mockona™ mumer
B aBTOOMOrpaduu: «balymika u aenymnka yMmepiiu, OCTaBUB mocie ceds

¥ gl gran libro de América judia, 1998.
Miriam Moscona.
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CJIe]] B CJIOBaX, KOTOPBIE J0 CHX ITOp KUBYT B MOel peun. Jladuno He cTai
YaCTBIO TI03UH, KOTOPYIO sl HAYAJIA THCATH MHOTO JIET CITYCTSY .

B 00mmx uepTax, BONPOCH HICHTHYHOCTH Y COBPEMEHHBIX ITHCATEICH
cedapACKOro MPOUCXOXKACHN S OCBEIIAIOTCS B IBOTHOM paKypce: Mpex /e
BCEr0, BCIIOMHUHAS BEJIMKOJIENNE 307101020 6eKd CPEJHEBEKOBOM eBpeil-
CKOM KynLTyp5132 BO BpeMeHa apabckoro rocnozacTsa Ha [Iupeneiickom
MOJTyOCTPOBE, aBTOPBI BMECTE C ATUM BCErZa OTMEUYal0T YyBCTBO HO-
CTallbI'u¥, TOPEYU U3THAHUS U MPECICJOBAHUN Ha MPOTSIKSHUH BEKOB;
B TO JK€ BpeMsI TAaKHE BOIIPOCHI, KAK MUTPAITHSI, aJalI TAITU ST, ACCHMUIISIINS,
TpaJuIUU U 00bIYaH, KYJIETYyPHAsI CAMOMICHTU(UKAIIUS TIO-TTPEKHEMY
HaxomsATcs B (pokyce mx mcropuieckor mamsatu [Scott, 1998]. U kak B
Ooubleli YacTH eBPEHCKOM JINTEPATY PhI, B X TPOU3BEICHUSX IIOCTOSH-
HO MTOBTOPSIONIEHCS SIBIISIETCSI TeMa BRIHY K JIeHHOM MUTpaniuu. CoOCTBEH-
HO JJaHHBIM TEMATUYECKUH paKypC U 3aa€T OCHOBHOW KaHPOBBIHI IIpU-
3HAK KaK MeMyapHO20/MEeMOPUATIbHO20 QUCKYPCA >, TAK M Iumepamypbl
ceudemenbcmea Kak THOPUIHBIX POPM XYI0KECTBEHHO-IOKYMEHTAIb-
HOW TTPO3bI, B IEHTPE KOTOPOI HAXOIUTCS OCTABIIEECS B TAMSITH COOBI-
THe, OKa3aBIliee CIIIbHOE BIUSHHE Ha CO3HaHUE Haposa. iMeHHo moaTo-
MY TeMa IMMOTEPSHHOM POAUHEI JABHO CTajia TOIIOCOM B XYI0’KECTBEHHOM
Y JIOKYMEHTaJbHOM HappaTtuBe ce(apmios.

Jluteparypa, HanucaHHasi aBTOpaMu-cedapaaMu U OTHOCAIIASICS K
MEMOPHAIILHOMY TUCKYPCY, IPECTaBIICHA Pa3INYHBIMU OPMaMU: OHO-
rpadusmMu, aBToOHOrpadUsIMHU, SITUCTOJISIPHBIMU COOPHUKAMHU, pOMaHa-
MH, paccKazaMM, CTUXaMH, CpelI KOTOPBIX Yallle BCEro BCTPEYAIOTCS
aBTOOHOTpahuyecKre NOBECTBOBAHHUS B )KaHPE CEMEHHOM XPOHUKH UITH
ceMeliHoii caru [Scott, 1998; Sefami, 2002]. Bce ux 00bequHsIET OMHO —
of1iee 4yBCTBO HACHTHYHOCTH, KOTOPOE HEOOXOIUMO aBTOpaM, 4TOOBI
HamucaTh TUIHYT0 HcToprio. Kak mokaspIBaioT nccienoBanus [boposas,
2002; Israilev, 2010; Scott, 1998; Sefami, 2002; u ap.], B ©X HappaTHUBe
MPEBATUPYET «KOJJIEKTUBHOE 51», HHANBUAYaJIbHbIE YYBCTBA TJIABHBIX
repoeB BCTPOCHBI B KAHBY OOIIEr0 CYACThs U INI00AJbHBIX UCIBITAHUI
(3omoToii Bek B Mcmannm, WHKBU3UIINS, U3THAHUE).

[Ipu 5TOM oOpamaeT Ha ceOss BHUMaHUE €IIIe OHA, SIBHO 0003HAYNB-
1rasics B, 1o KpaiHeil Mepe, TaTHHOAMEPUKAHCKOM MEMOPHATHLHOM JTUC-
Kypce TeHACHIHNS — HUes] KOJUIEKTUBHOTO COMEPEKUBAHUS COOBITHIT
JIaBHO MUHYBIIHUX JHEH BBITCCHSCTCS MPOTUBOPCUYMBBHIM UYBCTBOM
TM0OBU-HEHABUCTH K Micrmianuu, B KOTOPOM TOCIIENHSIS BCE JK€ YCTYIaeT
MECTO TOCKe 10 flajiekoMy BpeMenu [Romeu Ferré, 2011]. B To sxe Bpems

31 “Los abuelos murieron y dejaron una estela de palabras que aun forman parte

de mis expresiones espontdneas. El ladino no paso a formar parte de la poesia que
afios después empecé a escribir’ [Goldemberg, 1998: 222].
2 ¢ cepenunsl X B. 10 cepeaunsl XII B.
Discurso memorialistico B iclaHCKOW TEPMUHOJIOTHH.
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rncTopus HeMoOBH Mcmannn kK cBOMM ChIHAM-cedapaaM OYeHb HETPHBH-
AJIBHO NIPEJCTABIICHA HALLICH cogpeMeHHnueH Maruninbne beHcuHbOp g
BUJIe MeTadOphl HA OCHOBE O (Pa3a OTCYTCTBYIOIIETO BOSJ‘IIO6J'I6HHOFO35
w3 Iecnu Iecneii Conomona®® — xeHnx (ceapackue eBpeH ) OTBEp-
rHYTHIH HeBecToi (Cehapad®), obpedeHHo yXOAUT B M3rHAHHE (Ha
brnmxanit Boctok, B CeBepHyto Adpuky, Ha bankansl, B ['penuro...):

«Ho mebs cobaaznunu mope u nebo Hzmupa. M mvl poouncs 3ano8o,
u mam poounucs meou oemu [...]. dmo 6vina meos emopas 110606b, HO
Mol HUK020a He 3a0bl8al Nep8yIo U NPOOOANCAT 2080PUMb HA ee A3bIKE U
npocmu my, KOmopas paHuid m€6ﬂ»

Hexkoropsie aBTops! [Pulido, 1905* ] BBICKA3bIBAIOT €III¢ ONHY WHTE-
PECHYIO UJICI0: HE MMEsl BO3MOXXHOCTH paccMaTpuBaTh Mcmanuio kak
CBOIO HACTOAINYIO POAUHY, cedapasl OYAyT BEUHO CTPAHCTBYIOIIUMH
«HCcIaHnaMu 0e3 poauHbD» . [Ipu 3TOM CyIIecTByeT MHEHHUE O TOM, YTO
peyYb ToJKHA UATH He 00 oTedecTBe/oTeuecTBax (Patrias), a o Matrias,
Cpeau KOTOPBIX OJIHA CTalla Mauexoil — madrastra patria Esparia [Romeu
Ferré, 2011]. UmenHo mod3TOMY, Kak TOJIBKO BO3HUKAET TemMa PonuHbl,
TSI MHOTHX ce(apIoB MMEHHO SI3bIK, a He Mupudeckuii oopas Cedapa-
Jia, SIBJISETCS MOAJIMHHON POIMHOM, KOTOpast 00bEIUHSCT UX KaK KYJIb-
TYPHYIO OOIIHOCTH U CBSI3BIBAET C MIPEIKaMH, KOTOPHIE KUIIW Ha TIOTY-
octpoge [Sefami, 2002].

Takum o0Opazom, B cedapAcKOM HACJIEANH CILUICTCHBI PEIUTHO3HAS
tpanumus (judia) m uctopuyeckas nmamaTh (hispanica) B pamkax Tpue-
JIMHOTO YyBCTBA POJUHBI — J[YXOBHOT'O U UCTOPUYECKOT0, MOKPEILIs-
€MOT0 FOPUIUYECKON MPUHAJICKHOCTHI0O K TPEThEMY TOCYJIapCTBY, B
KOTOPOM OHH POIHIIKCE:

«— Kozoa s noexana ¢ Henanuro u npownacs no ynoukam Toneoo, s
yyme He 3anaaxana om eonnenus. B Cesunve s yciviuwiana ghiramenxko u
NOYY8CMB08ANA, KAK OPONCUM 8Ce MOe meJo.

— 3nauum, meost poouna — Hcnanus?

)

* Matilde Bensignor.

El amado ausente.
Cantar de los Cantares.
El novio (el pueblo judio sefardy).

wWow W
[ O

38

Esparia.
3 Pero, a ti te sedujo el mar y el cielo de Izmir. Y volviste a nacer y alli nacieron
tus hijos [...]. Fue tu segundo amor, pero jamds olvidaste el primero y seguiste

hablando su lengua y perdonaste a la que te hirié [Bensignor, 2004: 59-60].
Espanoles sin Patria y la Raza Sefardi (Pulido, Angel. Madrid: establecimiento
tipograﬁco de E. Teodoro, 1905).
“La romantica idea de Pulido de que no pudiendo considerar a Esparia como su
patria real, los sefardies serian los eternos errantes «espanioles sin patria” [Hassan,
1986].
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— Hem... Al mobo cmpany, 8 komopotii poounacs. A mockyio no sem-
Jle Moux ngeakoe, Ceghapady, u ucnolmvieaio cOKpoOGeHHYI0 100606 K
H3paum04 ».

HHTepecHa eme opgHa Tpaaunus cedapaoB: HEKOTOPbIE CEMbH CO-
XPpaHWJIH U C TOPAOCTHIO MEPEaBain U3 MOKOJICHHS B IOKOJICHHE KITIOUH
OT JAOMOB, KOTOpBIE UX MpapoauTenu MokuHyiau B Mcnanuu B 1492 r.
U coBpemMeHHbIE TUTEPATyPHBIC aBTOPBI — IMOTOMKH TE€X CaMbIX cedap-
JIOB — HCHOJB3YIOT 00pa3 TSKEIO0ro OpOH30BOro KIF04a Kak MeTa(opsl
HEPACTOPKUMOM CBSI3H C IPEJKAMH, IBITASCH IEPEKUHYTh MOCT MEKTY
MPOLLIBIM U HACTOSALIUM.

BosIbIIIMHCTBO COBPEMEHHBIX JINTEPATYPHBIX ABTOPOB 33 PEAKHUM HC-
KITIOYeHHeM ™~ GOJIbIie He TOBOPST Ha judeoespaiiol HA B ceMbe, HU B
oOmecTBe (KpoMe cllydaeB, KOIZa OHU BCTPEUAIOTCS IS 3TOH LIEeJH),
CKOpee BCcero, 0HM 00J1a/1al0T OrpaHNYEHHOM (TaCCUBHOI) KOMITETEHITH-
eil Ha 3TOM s3bIKe. TeM He MeHee yBJIEUEHHUE SI3BIKOM CBOMX IPEIKOB
HO3BOJISIET COCPEIOTOUNTD B30 Ha ObLJIOM BEJIMKOJIEIINU U BOCCO3aTh
UCTOPUYECKYIO MaMsTh. IMEHHO OATOMY MOKHO KOHCTaTUPOBATh, YTO
A3bIK €BpeeB-ce(dapaoB, IPUBHECEHHBIN Ha pa3HbIC KOHTHHEHTHI BMECTE
C ero HOCHTEISIMU-MHUTPAHTAMH, SIBIISIETCS MOIIHBIM CPEICTBOM IOJ-
JepKaHus BTOPUYHON UIICHTHYHOCTH KaK coco0a JIeTUTUMAIU CUM-
BOJINYECKOTO EIMHEHMS MTPEJICTABUTENCH JAHHOTO TPAaHCHAIMOHAIBHO-
ro TpaguLHOHHOTO coobmecTBa. M 1o 3Toil mpu4MHE TeMa s3bIKa
MPEIKOB KaK [IOTEPSIHHOM, HO HE 3a0bITON POJUHBI 10 CUX HOP MIPUCYT-
CTBYET B KyJbTYPHOH IPaKTHKE IOTOMKOB, H3THAHHBIX U3 Mcnanuu u
[oprtyrammnu cedapnos [Romeu Ferré, 2011: 124]: «4 uz cepapoos. Mui,
ceghapovl, coxpanunu cebs 6 a3vike, He NOOBIACMHOM 8PeMeHU: TAOUHO
unu cmapoucnanckom. Ml mul b6epesicem Ha smom sA3vike 0yX08HOe yueHue,
coxpamsguiee ce0i0 YeHHOCMb Ha NPOmMAdICeHUU ecell ucmopuu. Ha sa3vl-
Ke, YHAC1e008aHHOM U3 2TYOUHbL BEKO8 U CEA3AHHOM C OPeGHUMU 3a6e-
mamu... Imenno uepes cio6o s nblmaroch Gulpasumy mo, Ymo Hcugem
60 mue kax Bocmoxk u 3anaon™.

42 «__ Cuando fui a Espafia y caminé por las callecitas de Toledo, casi lloro de

emocién. En Sevilla, escuché el flamenco y senti que todo mi cuerpo vibraba.

~ Entonces, ;tu patria es Espafia?

~ No... Amo el pais donde naci. Afioro la tierra de mis antepasados, Sefarad, y
siento un amor mistico hacia Israel” [Bensignor, 2004: 252].

43 Rosa Nissan, Vicky Nizri [Scott, 1998].

44 “Soy de origen sefardi. Los sefardies nos hemos preservado en un idioma que no
conoce las transformaciones del tiempo: el ladino o espariol antiguo. Y preservamos en
ese idioma ensefianzas éticas que han mantenido su valor a lo largo de la historia.
Idioma atado a lo ancestral y cargado de mandatos atavicos ... Es a través de la
palabra que intento una sintesis de lo que siento que vive en mi como oriente y
occidente” [Mizrahi, 1987: 160].

55



TakuMm 00pa3oM, pacCMOTPEHHE TIOI0KEHUS, 3aHUMaeMOTO SI36IKOM
UCMIaHCKUX cedapioB B COKPOBUIITHHUIIE MUPOBOTO HHTEIIEKTYaIbHOTO
HacJeaus, O3BOJSET C/eTaTh BBIBOA O TOM, YTO B HACTOAIIEE BpPEeMs
SI3BIK, UMEIOIUI HOMUHAIUY ladino, judeoespariol v sefardi, cymecTBy-
eT B ce(apACKO MEHTaJIBHOCTH KaK:

* WHCTPYMEHT NOBCEIHEBHOTO ANCKYPCa;

* pecypc MenuaoOpa3oBaHUs (MCKYCCTBEHHO MOpOXKIaeMas MUCh-
MEHHasl S3bIKOBas MPAKTUKA);

* pecypc, BHIIOJHSIOMUN KYIbTYpOGOPMUPYIONIYIO QYHKIIHIO
(pamuoTexcT);

* WHCTPYMEHT KYJIBTYPHOH MPaKTUKH (IECEHHBIH TUCKYPC);

* MECTO UCTOPUYECKOM MaMsTH (XyI0KECTBEHHBIH 1 TOKYMEHTaIb-
HBI! HAPPATHB);

* BbIpa)K€HHE BTOPUYHOMN UIEHTUIHOCTH (3THOJIEKT);

* JIOCTOSTHUE €BPEHCKOr0 MHpA.

B pakypce UCTIaHOSI3BIYHOTO KOHTHHYYMa SI3BIK JIa0UHO 0003HAYMIT
CBOE MECTO:

* KaK NCTOPHYECKHH JUATEKT KaCTUIBCKOTO S3bIKA;

* S3BIK MIEPEBOMIOB CBSIIEHHBIX TEKCTOB C MBPUTA HA KACTUIIbCKHIA;

* S3BIKOBOE JOCTOSHHE HMCIAaHOS3BIYHOTO MUpa (Haciuenue
hispanidad).
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